«Memrise» — 3TO yHHUKaJIbHas OHJAiH miuaTdopma, KOTOpasl UCIOIb3yeT HauboJjee MpoJIBU-
HYTBIe TEXHUKH PaOOTHI C MAMATHIO, YTO TO3BOJISIET MOJIB30BATEISAM 3alIOMUHATH HH(POPMALIHIO ObI-
ctpee u 6omnee 3pdexTuBHO, YeM mpu dr0dom npyrom merone. Cepuc «Memrise» 0co00 LEHEH
IUIS TIOJTOTOBKH K YCTHOMY NEPEBOAY, T.K. OH IO3BOJISICT HE MPOCTO 3allOMHUTH 3HAYCHHE, a I10-
MECTHTD CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE B aKTHBHYIO TTAMSTh.
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OCOBEHHOCTHU UCTOPUOTI'PAOUYECKOI'O TEKCTA
KAK OFBEKTA JIMHI'BUCTHYECKOI'O AHAJIM3A

AHHoTanus. B crathe paccMaTpuBaeTcs cheruduka TeKCTa UCTOPUOrpapUIecKUX UCTOUHUKOB. Y TOUHSIOTCS
MOHATHUS «HAYYHBIH TEKCT», «UCTOPHUOTpaPUUECKUN TEKCT», «HAPPATUBHBIN MOAXO0». BBRIABIAIOTCS OCOOEHHOCTH HC-
Topuorpapuueckux TeKCTOB KaK XKaHpa HAydHOTO CTHIISA.
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E. M. Ryanskaya, A. M. Yakovleva

THE SPECIFICS OF HISTORIOGRAPHICAL TEXT
AS AN OBJECT OF LINGUISTIC ANALYSIS

Abstract.The article is focused on the specifical characteristics of historiographical text as an object of linguistic
analysis. Such terms as «scientific text», «hist-oriographical text» and «narrative approach» are being defined in the paper.

Key words: scientific style; historiographical text; narrative approach; linguistic representation.
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OTmedaemMoe B MOCIEIHEE BPEMs MOBBIIIIEHUE UHTEPECa IMHIBUCTOB K BBISBICHUIO 0COOCHHO-
CTeH Hay4HBIX TEKCTOB MOKHO, BEPOSATHO, CBSA3aTh KaK C YCHJICHHEM BHMMAaHHUS K JIUCKYpCHBHOMY
HAIPaBJICHUIO, TAK U CO CTPEMJIEHUEM K 0oJiee OJHOMY OXBaTy A3BIKOBOTO MaTepuasa Ha puMepe
pa3HOO00pa3HbIX XKaHPOB. B TaHHOM cTaThe paccMaTpUBaIOTCS HEKOTOPbIE 0COOEHHOCTH TEKCTOB HC-
TOpUOrpapUUECKUX UCCIEAOBAaHUN C TOUKU 3PEHUS UX JIEKCUKO-CTHIINCTUYECKOTO COAEPKaHUsL.

Hayunblil ¢GyHKIIMOHATBHBIM CTHIB chOopMHUpOBaANICA B Ipenenax JUTepaTypHOTO A3bIKa Kak
Takas MoJICUCTeMa, KOTOpasi OKa3ajlach ONTUMAIbHON JJI MCIOJb30BaHUS B cepe HAydHOro 3Ha-
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Hud [2, c. 130-131]. OH peanusyercs B TEKCTaxX Pa3IMYHBIX )KAaHPOB U XapaKTEpU3YETCs, NMPEKIE
BCEro, Hay4HOH TeMaTHKOH, 0O0bEKTHBHOCTBIO M JIOTHUYHOCTHIO U3JI0’KEHUSI HAYYHOI'O COJEepKaHus,
TOYHOCTBIO HCIOJIB3YEMbIX MOHATHI U TEpMHUHOB [2]. OTu TpeOOBaHUS ONpENeNsioT cHerupuKy
A3BIKOBBIX CPECTB BCEX YPOBHEH, HCIIOIb3YEMBIX B HAYYHBIX TEKCTaX.

YTo KacaeTcs MOHATHS «TEKCT», TO XOTA B JINHTBUCTUKE HE CYIECTBYET OJHO3HAYHOI'O OIIpe-
JIeJIEHUs] TeKCTa, TEM HE MEHee, OTMEUAIOTCsl HEKOTOpbIe 00IIHe MPU3HAKHU, BBIPAXKAIOIIHUE €ro Cy-
IIIECTBEHHBIE CBOMCTBa Kak 00beKkTa aHanu3a. CiexyeT roBOPUTh U O TUIIOJIOTMYECKUX U MHIUBH-
OyaJIbHBIX XapaKTepUCTUKAX, MPUCYIIHUX TEKCTaM ONpeeleHHoro Buaa [6, ¢. 35]. Hay4unslie TeKCTI
OTHOCSTCS K THILY OTKPBITBIX TEKCTOB, KOTOPbIE XapaKTepU3yIOTCs pa3IM4HbIM 00bEMOM, BapbUPO-
BAHUEM MX KOMIIO3ULUU U CTPYKTYpHI [6, ¢. 161-162]. OgHako onpeneneHHble TEKCTOBBIE CTaH-
JapThl CYIIECTBYIOT, U IIPHU AHAIN3€ HAYYHOI'O TEKCTA UX CIEAYeT YUUTHIBATD.

B HameM McciaeoBaHUM HaAyYHBIM TEKCTOM OyAE€M CUMTATh PE3YylbTaT AESTEIbHOCTH yUEHO-
ro B BUJE M3J0KECHUSI HAYYHOTO COJEp>KaHUs, CTPYKTYPUPOBAHHOIO B COOTBETCTBHM C aBTOPCKOMN
KOHLIENIMEeN 1 00bEKTUBUPYEMOTO ONIPEAEIEHHBIMU SA3bIKOBBIMHU CPEJCTBAMH.

OOpaTuM BHUMaHHE HA TO 0OCTOSATENBCTBO, YTO HAYYHbIE TEKCThI Pa3IMYHbIX KAHPOB UMEIOT
Kak oburue, Tak u crnenuduueckue 3agaun. K o0mum 3agagam HayqyHOTO OOIIEHHUSI OTHOCAT TOUHOE
U II0CJIEIOBATENIbHOE M3JI0KEHHE HAaydHOH MH(OpMAaIMH, COOOLIeHEe HOBBIX PE3YyJIbTaTOB IO HC-
cienyeMoi mpoOsieMaTHKe, apryMEHTAIUI0 ONpeAeeHHBIX MOJIO0XKEHUH, pacCyKIeHus U J0Ka3a-
TEJIbCTBA, OTPAXKAIOIINE TOUKY 3pEHUs aBTOpa TeKcTa |35, ¢. 10].

Hcropuorpaduio NpuHATO paccCMaTpuBaTh JBOSKO: KaK U3yYEHHE U ONHMCAHUE UCTOPUH U KaK
HCTOPUIO MCTOpHUUYECKOI Hayku. B mepBoMm ciydae uctopuorpauyeckuM TEKCTOM MOXHO IpH-
3HAaTh UCTOYHUK, coAepKamui dakrorpaduyeckyro, 00UECTBEHHO 3HaYMMYI0 HH(POPMALIUIO U aB-
TOPCKYI0, OTPAKAIOUIYI0O OTHOLIEHUE W HAyYHYIO MO3HUIMIO IO OTHOUICHHIO K OOBEKTY ONMHUCAHMS
[3, c. 52-53]. Bo BTOpOM ciiy4ae ucropuorpauyeckuM TEKCTOM MbI OyieM CUUTaTh ONMMCAHUE HC-
Topuorpaduyeckux GakToB U MCTOPUOrpahUUECKUX UCTOYHUKOB, B KOTOPBIX OTpa)KaeTcsl OILICHKA
UCTOpUYECKUX (PAKTOB M COOBITUI M KOHLIENINA y4eHOro ucropuka [1, c. 502] uepes npusmy Hay4-
HBIX HHTEPECOB, 337a4 U METOJ0JOIrHYECKUX MOJIX0JJ0B YU€HOTO-HcTOprorpada.

B uctopuorpaduueckom TekcTe BTOPOro THIIA OTPa)KaeTcsl Kak aBTopckas nHpopmanus yde-
HOTO-MCTOPHKA U €r0 OTHOIIEHHE K 00BEKTY CBOETO ONMUCaHUs, UCTOPUUYECKOMY (DaKTy, TaK M aB-
Topckas MH(opmanus ucropuorpada, onpeaensonas ero HaydHyr MO3HIMIO 110 OTHOLIEHUIO K
aBTOPCKON KOHLIEMIMU UCTOPUKA U €€ MECTY B TOW MJIM MHOM o0sacTu ncropudyeckoro 3HaHus. Ta-
KHM 00pa3oM, clie[lyeT NpU3HaTh, YTO UCTOPUOrPpaYUUECKHI TEKCT BeCbMa CyObEKTUBEH, COAECPKUT
HECKOJIBKO aBTOPCKHUX MO3UIHH, 4TO 00yCIaBIMBAET €ro JEKCUKO-CTUINCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKH.

Hcropuorpaduueckuil aHanu3 npeanosaraeT NpUBJICYEHUE HCTOPUYECKOIO WM apXUBHOTO
TEKCTOBOTO MaTepHuala, MO3BOJISIOUIEro 000CHOBBIBATH KOHIEMIUN U B3IJIAAbl KOHKPETHOIO MCTO-
PHKa M OCYLIECTBJIATh KpUTHUECKUM aHan3. B 3TOM cBs3M npeacTaBiseTcs MoJIe3HBIM 00paTUTHCS
K HappaTUBHOMY IOJAXOAY, UTPAIOIIEMY B COBPEMEHHON HayKe BAKHYIO POJIb. DTO CPABHUTEIBHO
HOBOE HaIlpaBJICHHE, pa3BUBAIOIEE IPUHIIUIIBI ONMCAHUS KOHIENIUH MPoIoro, papadbaTeiBacTcCs
B s3bIKO3HaHUM [4]. CoryiacHO MpUHIMIIAM HappaTHUBHOM HMcTopuorpaduu, UCCIEAOBAHUIO MOJIE-
KaT UCTOPUYECKUN WM JIMYHOCTHBIH KOHTEKCTHI COOBITHS B HCTOPUU HAYKH; OCYLIECTBISETCS
XPOHOJIOTUYECKHN aHaIu3, BOCCTAHABIUBAIOIIMNA IIPOLIECC CO3JaHUS TEOPUU; BBIABIAETCA UCXOM-
HBIJ TEPMHUHOJIOTMYECKUN anmnapar ¥ €ro 3BOJIOLMS, CONOCTABIAETCS MOHATHHHBIN anmapar C yde-
TOM TE€OPETHYECKHUX B3IVISA0B IIPOILIJIOTO U COBPEMEHHOCTH [4].

C y4eroM U3JI0KEHHOI0, 3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH HCTOPHOIPapUUECKOro TEKCTa MOTYT ObITh
OTpak€HHEM TeX MapaMeTpoB MHGOPMAINH, KOTOPBIE UCIIOJIb3YIOTCS aBTOPOM.
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YIK 8. 81-114.4 M. A. Cmenanosa

MEXKAYHAPOAHAA JEATEJIBHOCTD BY3A
KAK AKTYAJIU3ATOP NPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOM MMOATOTOBKHU
JIMHI'BUCTOB-IIEPEBOJYHUKOB

AHHOTauus. B craThe paccMaTpUBaIOTCS HEKOTOPBIE ACMEKTHI OATOTOBKHU CTYIEHTOB-JTUHTBUCTOB, CIIELUAH-
3UpYyIOMUXCcs B obnactu nepeBona. Ocoboe BHUMaHUE OTBOAUTCS BOMPOCY (HOPMUPOBAHMSA MPAKTHUECKHX HABBIKOB
OyAylIHX MEPEBOAUYUKOB IMOCPEICTBOM AKTHBHOTO BOBJEUEHHUS! CTYIEHTOB B MPOLIECC OpPTraHU3aLUU MEXIYHApOJHBIX
MEPOIPUSITHA, IPOBOAUMBIX B BY3e€.

KiiroueBble cJji0Ba: YCTHBIN MEpeBOJ; MUCHMEHHBIN MEPEeBOM; MPAaKTHKA; BY3; MEXKIyHApOIHAS NESTENbHOCTD;
MHTEpHAMOHAIN3AIIHS.
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INTERNATIONAL ACTIVITIES OF A HIGHER EDUCATION INSTITUTION
AS A TOOL TO ENFORCE PRACTICAL SKILLS
OF FUTURE TRANSLATORS AND INTERPRETERS

Abstract. The purpose of the article is to analyze some specific aspects of teaching students who specialize in
translation and interpreting. The focus is the techniques to enforce practical skills of future translators and interpreters
through their active involving in the university's international events.
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CeromHst BOIpOC O MPAKTUKO-OPHEHTHPOBAHHOW MOATOTOBKE OYIYIIWX BBIMTYCKHHUKOB BBIC-
IUX Y4eOHBIX 3aBEACHUI pacCMaTPUBACTCS KaK IPUOPUTETHHIN B YCIOBHIX Y)KECTOUCHHUS YCIOBUN
COBPEMEHHOTO PbIHKA TpyAa. Henp3s He COTIIACUTBCS C TEM, UYTO CYIIECTBYET Psii UCCIETOBAHUM, B
TOM YHCJI€ JTUCCEPTALMOHHBIX [2], B KOTOPBIX PacCCMaTpPUBAIOTCS TEOPETUUECKUE aCHEKThl MOAro-
TOBKH MEpPeBOTYNKOB. OTHAKO CIEAyeT OTMETUTh HEOOXOIUMOCTh PACHIUPEHUS IMOJISI UCCIIeI0Ba-
HUS COOCTBEHHO TE€XHOJIOTUU MOATOTOBKH CTYCHTOB-TMHIBUCTOB [1; 3-5].

B nacrosimiee BpeMst OTHUM U3 BEAYIIUX HANPABICHUN pabOTHI BHICIIUX yUEOHBIX 3aBEICHUN
CTaHOBUTCA MEXKAYHAapOJHasA AEATEIbHOCTb. POCCHICKHE BY3bl CTPEMSATCS PACIIUPUTH TPAHUIIBI
B3aUMOJICHCTBUSI C 3apyO€KHBIMH MapTHEPaMH, YKPENUTh CYIIECTBYIOIINE CBSI3HM M aKTUBHU3UPO-
BaTh ICUCTBUS MO pa3pabOTKe HOBBIX JOJTOCPOYHBIX MPOEKTOB.

Bo MHOrom nonuTtuka By3a B aCleKTe MEXAYHAPOIHOU JAESITEIbHOCTH ONPENETACTCS TPOAYK-
TUBHOCTBIO PabOTHI COTPYAHUKOB CHEIMATU3UPOBAHHBIX MOAPA3ICICHUN, 3aHUMAIOIINXCS MEXK-
JyHapOJHBIM COTpyAHUYECTBOM. OJHAKO KaJpPOBBIM COCTAB TAKUX IOJAPA3ACICHUNA HUMEET CBOM
YHCJICHHBIE OIPAHUYEHUS, YTO, B CBOKO OUYEPEb, CTABUT BOMPOC O MPHUBICUYEHUH JOTOJTHUTEIbHBIX
PE3EepBOB B CiTy4ae OpraHU3alHNH U PEATH3aUN MACIITAOHBIX MEXIYHAPOIHBIX MPOEKTOB.
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